Faxriyys Qamboy qiz1 Abdullayeva 5
INGILIS DILINDO TOSIRLI VO TOSIRSIZ FEILLORIN SADO CUMLO
TORKIBINDO LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYYOTLORI

Giris. Miiasir ingils dilinds bir ¢ox feillor ham tosirli, hom da tasirsiz ola bilorlar. Bu ciir feillor eyni fonetik qabiq
altinda yerlogib, miixtolif monalart ifads edon feillordir. Bunlar bir feil kimi basa diismok sshv olardi. Homin fonetik gabiq
altinda neco mona vardirsa, demok olar ki, bir o godar do feil vardir.

M.Hasanov “Miiasir Azarbaycan dilinin leksikast” adl asorinds geyd edir ki, “Ancaq qeyd etmok lazimdir ki, bu dilin
osas xiisusiyyati feillorin tosirli vo tosirsiz deyarok iki kateqoriyaya boliinmosi deyﬂ bu boliinmonin ozunarnexsuslugudur
Ingilis dili feillorinin coxmonalihgm nozors almadan bu Oziinomaxsuslulugu dizgiin baga diismok geyri-mumkindur.
Bundan bagqa miiasir ingilis dilinds bir ¢ox feillor ham tasirli, hom ds tasirsiz oldugundan feillorin bu slamato géra tosnifi
Ucln eyni feilin tosirlilik va tosirsizlik monasi arasinda olan miinasibati nozars almagq vacibdir” (1, s. 260).

Bu miinasibat feillori osas vo tdromo monalarina gors qruplasdirmaga imkan verir. Jigadlo tosirli vo tosirsiz feillor kimi
islonon eyni feillori ifads etdiklori asas vo téromo monalarma gors {i¢ qrupa aymrmusdir: 1) Tosirli feillori vo osas monasinda
tosirli, tdromo monasinda tasirsiz olan feillor; 2) Tosirsiz feillor vo osas monasinda tesirsiz, tdromo mansinda tosirli olan feillor;
3) Malik oldugu iki monada (tasirlilik va tasirsizlik) heg biri toromo olmayan feillor.

V.N.Larseva “Miiasir ingilis dilinin yaranmasi vo inkisafi” adli asordo tosirli vo tosirsiz feillorin osas vo téromo
monalarindan danisarken V .Jigadloanya nisbaton daha genis sokilds izah etdiyi bir fikirden yan kegmok geyri-mumkiinduir.
O, adoton tosirsiz olan bazi feillorin frazeoloji birlosmoalordon kenarda iso bu feillor yalmz tasirsiz feil rolunu oynayir. Diizd(r,
bu tip feillorin say1 mohduddur, ancaq buna baxmayaraq biz istordik ki, feillorin osas vo tOGromo monasina osason
V.Jigadlonun verdiyi tosnifata bir slave ederok ikinci qrup feillari torkibinde xiisusi yarimqrup ayiraq.Frazeoloji birlosma
tarkibinda tasirli feillors gevrilon tosirsiz feillor (2, s. 156).

Beloliklo, eyni feilin tosirlilik vo tosirsizlik monasi arasindaki miinasibstin miixtolifliyine asaslanan tosnifat bizo
tosirlilik vo tosirsizlik ifado edon feillori hartorafli izah etmoys imkan verir.

Birinci qrup feillor hagqinda danisarkon geyd etmok lazimdir ki, yalniz tosirli feil kimi iglonon feillorin say1 miiasir ingils
dilinds ¢ox deyildir.

Masalon:

to glue, uncover, place, understand, seat, mark va s.

They would never understand or tolerate this clandestine relationship with Chyde ...

You place it in a lack of appreciation of the value of human life.

Bir ¢ox tasirli feillor miitloq sokilds islodilo bilor. Bu onunla slagodardir ki, haraket vasitesiz tamamhqsiz ifads olunur.
Bu clir miitloglik asagidakilarla sortlondirilir:

a) harokatin obyekti, yani tamamliq konteksdon malum olduqda: | wanted to write (a letter) last night, but it was so
cold that Phil and I went straight to bed. 11l certainly be glad when my tooth is fixed for | con t eat (anything) now.

b) tamamliq imumi monaya malik oldugda feil noyi iso etmok bacarigmm ifads etdikdo (to have to faculty of): He
dances very well. She speaks French well.

“Deyilonlori nazardon kegirdikdo belo bir sual meydana ¢ixir: tosirsiz vo miitloq sokildo islodilon tosirli feillorin
ciimlads vasitasiz tamamliq qobul etmadon islodilmasini nozars alaraq miitlaq tosirli feillari tosirsiz feillor sirasina qoymaq
olarmi?” (3, s. 112-123).

Bu suala cavab veran maghur rus dilgisi M.Qansina bu halin geyri-miimkiinliiyiinii geyd etmisdir ki, biz do bu fikirlo
tamamilo raziyiq. Ciinki gostorilon misallardan goriiniir ki, tosirli feillor vasitasiz tamamligsiz islonorak tocrid edilmis bir hal
alir. Lakin bu tocridlik ¢ox asanligla aradan gotiirtiliir, yoni horokatin obyekti istonilon vaxt borpa edilir.

Masalon:

Have you heard, Cesare?

... and tell me how you heard all this?

Lakin tosirsiz feillor heg bir zaman tamamliq gobul eds bilmazlor.

Masalon:

She rose quickly and standing between him and company, threw the window open as if to look out. She was sitting at
the table reading out monotonous strings of figures...

Bozon tosirli feil torsfindon ifado olunan harokot yenidon horokstin icragisina qayidir, yoni horokat 6z oksini icragi
tizorindo tapir. Bu ciir feillor qaydis feillori adlanir vo gayidis avozliklori ilo bir iglonir.

Masalon:

I hardly know myself.

He crossed himself, and, rising, began to dress.

I accuse myself of the sins of jealousy and anger <and of unworthy thoughts against one, who has done me no wrong.

Did he fall from the rampart and hurt himself?

The Gadfly raised himself against the doctor § knee, and with wide open eyes, looked straight upon the crucifix.

... he hoped to hide —to lose himself and escape — if the fates were only kind
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.. She very seldom herself allowed to look at them.

Qanginanin fikrino gore qayidis avozliklari tasirli feillora slave olunduqda, yani qayidis avazliklari tesirli feillorlo bir
islondikda tosirli feillor tosirsiz qayidis feilloring gevrilir. Lakin biz bu fikirlo raz1 deyilik. Ciinki vasitosiz tamamliq rolunda
cixis edon qayidis avazliklori sozsiiz ki, yalniz tosirli feillorlo islono bilor. Bildiyimiz kimi iso tosirsiz feillor vasitosiz tamamliq
gobul etmir. Tasirli feillor qaydis avazliyinin sintezini tosirsiz-qaydisi feilorlo noticolonmadiyini asagidaki misalla izah etmok
olar. Masalon: She washes her baby.

1 —ovozlik (soxs avozliyi)

2 — feil (tosirli)

3 — tamamliq (vasitosiz)

Ogor biz tamamhg soxs avazliyi ilo ifads etsok, sozsiiz ki, feilin tosirliliyi itmoyacok.

She washes him (him — obyektin halinda islonan soxs avazliyidir).

Bu ndqteyi-nazerdon ¢ixis etsok gorarik ki, | washes myself ciimlosi yuxarida geyd olunmus ciimls ils eyni struktura
malikdir, yoni

I was myself

1 —ovozlik (soxs avazliyi)

2 — feil (tosirli)

3 — tamamliq (vasitosiz)

Bu iki misalda yegans farq ondan ibaratdir ki, I washes myself ciimlosida tosirli feilin tolob etdiyi vasitosaiz tamamliq
qayidis ovazliyi vasitesilo ifado olunur, yani horokat i icragtya yonalir, horokatin obyekti harokatin icragisindan torayir. Lakin
bizim fikrimizca, bu forq tosirli feillori tosirsiz-qayidis feillorine gevirmoya asas vermir. Clinki vasitosiz tamamliq isim, §oxs
ovazliyi, masdar va saira ilo ifads oluna bildiyi qayidis avazliklari ilo do ifads oluna bilar.

V.JKodukov “Dilgiliys giris” adli asorindo ovazliklor haqda yazir: “Miiasir inglis dilindo qayildis avozliklorinin
climlodo buraxilmasi artiq tosadiifi hal deyil. Bu iso, harokatin subyektio yonaldilmasinin avazliksiz do tam aydin olmasindan
irali golir, yoni qayidis feillori miitloq sokildo isladilir. Monaca qayidss feillorine oxsar digar feil qrupu qarsiligh feillordir. Bu
nov feillori xiisusi feil formast ilo deyil, tosirli feillorlo garsiligh avazliklorin birlogmasi ilo ifads olunur. Bu halda garsiligh
avazlik (each other, one another) vasitasiz tamamliq rolunda ¢ixis edir (4, s. 66-73).

Notica. Osas monasi tosirli feillor qrupu daha ¢oxsaylidir. Bu nov feilloro horokstin birbasa obyekto yonaldiyini
gostoran to center, to treat, to char, to restore, to trim, to make va sairo kimi fellor vo obyekti feilin harokatini dogiglosdiron
va mohdudlagdiran to sing, to pay, to tell, to answer, to ask, to enter, to remember va saira kimi feillor aiddir.

It is the customary passive role of women that makes her Gimmick necessary to her.

She began to sing the old Hungarian of the man who loses first his horse, then his home and his sweet-hearts.

He was critical about music and did not often ask her to sing.

... he had treated his mother as well as the in which his career in Kansas City had been suddenly interrupted.

Osas monasi tasirli olan bir ¢ox feillar térams tasirlik monasina malikdir. Bu tip feillora to soil, act, rub, sell, read, pay
Va9 saira aiddir.

This chest doesn t lock — Bu sandiq daglanmur va saira.

Onlarin térama monasi osas monaya osaslanaraq inkisaf edir, sintaktik vo semantik cohotdon olagoli sokildo ¢ixis edir.
Bazi xarici gramatistlor, o climlodon M.Qansinaya gora bu név feillor tosirli fel olub téromo monasinda tosirsiz feil kimi ¢ixis
edir vo bu kecid prosesi naticasinda tosirsizlikdon tasirliys kegon feil molum névdon mochul néva ¢evrilmoyacok machulluq
monasi ifads edir.
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HpOCT bI€ MPE/VIOKCHUS IleﬁCTBHTeJIbelX M HEAKTHBHBIX IVIAr0JI0B B AHTJINICKOM SI3bIKE 1 UX
JIEKCUKO-CEeMAHTHYECKAS XAPAKTePUCTHKA
Pe3tome

B crarbe paccmaTprBaroTCsi HEKOTOPbIE THITBI CBI304HBIE ITIar0jIbl B COBPEMEHHOM aHTIMHACKOM SI3bIKE M X
SKBUBAJIEHTHI Ha A3epOaiipPKaHCKOM SI3bIKE.

FOBOpSI O I'TTaBHBIX Y ITPOU3BOJAHBIX 3HAYCHHAX aKTUBHBIX M ITACCHBHBIX IT1ar0JIOB, HEJIB3A 000HiTH BHUMAHUEM
MBICITh, KoTOpyIo JI. C. BapxynapoB pazbsicann mmpe, ueM B. XKuramio. Hekotopsie r1arosbl, KOTopbie OOBIMHO SIBIISFOTCS
HEaKTUBHBIMH, BHE (PPA3e0IOrMIECKUX COUETAHUI 3TH IJ1aroiibl UTParOT JIUIIIb POJIb TACCUBHBIX I71aroJoB.
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Simple sentences of active and inactive verbs in english lexical-semantic characteristics in its content
Summary
In the article, some types of linking verbs in contemporary English and their equivalents in Azerbaijani language are
considered. Speaking about the main and derived meanings of active and passive verbs, one cannot ignore the idea that
L.C.Barkhudarov explained more than V 2Kuramio. Some verbs, which are usually inactive, without phraseological
combinations, these verbs play only the role of passive verbs.
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